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som Tilja gifva denna pjes, att derom Ofverenskommo med öfversättaren under adress: Albert Bonnier i 
Stockholm.MELLAN DRABBNING ARNE. 

SKÅDESPEE I EN AKT 

BJÖRNSTJERNE-BJÖRNSON. 

ÖEVERSATT AP A.. E. 

, (Uppförd o Kongl. Dramatiska Theatern i Stockholm). 

STOCKHOEM. 

al bert bonniers förlä 8.PERSONERNA. 

KUNG SVERRE (som utgifver sig för Oystein. Konung Magni 
spejare). 

THORKEE, spejare för Knng Magnu. HAEVARD GJ^EA. INGA. EINRIDK ( ASEAK 
GUDEAUG STAEEARE, och flere Birkebeinare (sS kallades Kung Sverres mäu). 

Kung Magni män. 

STOCKHOEM. 

alb. bonnier» boktkyckbbi, 1867.Eörsta scenen. 

En tarflig rökstuga; hufvuddörr med träregel får; en låg dorr till höger; en lucka i väggen tiU venster. Elden 
brinner på eldstaden. En stund tom scen. 

HAEVARD GJAiEA. ÖYSTEIN och THOBKEE (mellan dem; alla beväpnade och vmterklådda.) 
haxvabd. 

Här är stugan, sådan jag har den; den är icke byggd att herbergera främmande uti, som J sen — (lyfter med J\jelp 
af Oy stein fram ett säte till elden åt Thorkel, tager mot dennes ytterkläder, hänger upp sina egna vapen och 
kläder o. s. v.) 

thorkel. 

Den kunde ha varit sämre. 
öYSTEnr. 

Hon var god att finna, då jag for här förra året, och hon är väl icke sämre i år. 
halvabd. 

Det är styggt ute i qväll. (TiU Thorkel) Det förundrar mig, att en så gammal man, som du, ville draga till' fjälls 
på spej arfärd i ett sådant oväder och utan stigar i snön. —4 

THORKEE. 

Ah, jag hade lika gerna sett att jag blifvit qvar der. (Böjer sig fram och värmer sig) 
öystein. 

Det skulle du ha sagt, iunan vi drogo dig med genom snödrifvorna. 
thorkel. 

Jag bad er ju icke hjelpa mig. 


halvard. 



Den, som kan tala så, måtte ha stora sorger! 
öystein (hastigt). 

Heldre, än att påminna honom om dem, kan du gerna skaffa oss litet att dricka, Halvard, om du har något till 
hands. 

halvard. 

Jag skall straxt ropa. 
öystein (för sig). 

Ropa? (afsides till Halvard) Är det Inga, du vill ropa, tör det kanske ej vara vardt nämna henne vid namn. 
Halvard (afsides till Oysteiri). 

Jag skall ju icke heller nämna mitt eget ? Är han då farlig? 
öystein. 

Kanske icke; men fridlös man hör alltid vara på sin vakt. 
thorkel (för sig). 

De håda ha nog talat samman en gång förr. 

Halvard (till Öystein). 

Sist du var här, gick det oss alltid väl, då vi följde dina råd. 

(går.)5 

Andra scenen. 

ÖY3TEIN. THORKEL. 

ÖT8TEIN (sätter sig framför Thorkel). 

Nå, huruledes går det, gamle man? 
thorkel. 

Äh, som det går en gammal elg, när han fastnat i snön. 
öystein. 

Tina upp dig igen vid elden och ett horn mjöd. 
thorkel. 

Då hlir jag sömnig och tung. 
öystein. 

Det skadar ej. Vi ha natten för oss. (Sträcker ut sig på hänken. Paus.) 
thorkel. 

Hade du gått länge, innan du träffade mig i dag? 
öystein. 

Änej, icke länge, 
thorkel. 

Du är väl spejare för den trupp, som i går kom söder ifrån, du? 
öystein. 



Ja. 


thorkel. 

Hur manstark är den? Jag hörde 400 man. 
öystein. 

Så omkring, 
thorkel. 

Låt mig se ... då har kung Magnus väl 1,000 man i dalen här söderut? —6 
ÖYSTEIH. 

Det är ingen liten styrka, 
thorkel. 

Sverre har knappt nog eå många samlade nu; —jag skulle önska han låg norrut, på andra sidan fjällen. 
ÖYSTEIN. 

Ja, hvem vet! . . . (Paus) 

Halvard (utanför). Ho-hoj! Svara mig! — 
öystein. 

Såå, hon tycks vara horta. 
thorkel. 

Det är just icke till sqvallersystrar, hon kan vara gången här. 
öysteih. 

Ånej, på fjället får man tala med sig sjelf. 
thorkel. 

Så hehöfver man ej rädas, att talet kommer igen! 

Halvard (utanför från andra tidan). 

Här är främmande folk, du skall komma in! 

öystein (har varsnat Halvard» håge och reser sig för att taga ned och hetrakta den; för sig). En präktig håge; den 
Bpänner inte hvarje man. 

thorkel (för sig). Att vilja flytta till fjällen vid så unga år; hm, hm— 

ÖYSTEIH (som förut). 

Godt att se den mannen på sin sida i en drahhning, illa att finna honom hland fienden.7 

thorkel (tu'i Oysteiri). Det faller mig något in: räfven söker skydd ander roten, när ulfven jagar honom. 

ötstein. 

Du fruktar, att Halvard sökt fjällen för en miss-gernings skull. 

THORKEE. 

Så ungefar ja. 

ÖTSTEIN. 

Derom talar dock icke hans ansigte. (Pnöfvar »värdet; för sig) Detta svärd har varit hegagnat alldeles för litet, för 



att hänga och rosta hort. 
thorkel. 

Det vore ej illa, att ho som han. 

ÖTSTEIN. 

Då skulle man ej ha synnerligt mycket att uträtta i verlden. 
thorkel. 

Ja, hvad skall jag uträtta? 
ötstein. 

Tjena din konung, 
thorkel. 

Det har jag gjort länge nog för allt det, jagfStt derför. 

Tredje scenen. 

DB KÖRRE. HAEVARD. 

thorkel (ser noga på Halvard). Blidare var du, då du gick ut. 
halvar» (går emot förgrunden, utan att höra honom). 

ÖTSTEIN. 

Hvad felas dig?8 
halvard. 

Jag finner icke den, jag söker. 

ÖYHTEiN (sakta). 

Inga? 

halvard. 

Hon har lagt på elden här och ännu mera i den andra stugan. I ladugården ha hegge korna fullt upp att äta, så 
antingen har hon gått nyss eller ock ställt så, som om hon tänkte hli länge horta. 

ÖY6TEIN. 

Här har kanske skett en olycka! 
halvard. 

Det tror jag knappast, 
öysthin. 

Du tror — ? 
halvard. 

Det värsta. 

thorkel (för sig; sömnig). 

Ejälluften är nog icke så ren, som de tala om. (somnar snart in) 
halvard. 

Alt hon hade mod till sådan gerning. Alla helgon, hvad jag är hedragen! 



• öystein (närmar sig). Långt härifrån till kung Magni män; djup snö. 
halvard. 

Hvad menar du ? 

ÖYSTEIN. 

Den vägen går qvinnfolk knappast. 

Halvard (ser på honom). Hvar skulle hon eljest vara?9 
öystein. 

Hade hon något angeläget ärende? 
halvard. 

Vet icke det. 

öystein {efter- att tyst ha betraktat honom). 

Har du ej frågat henne? 
halvard. 

Frågat henne? (med ett hittert leende) Nej! 

ÖYSTEIN. 

Ih, har det kommit så långt! 
halvard. 

Så långt har del kommit! (Paus.) 

Halvard (liksom plötsligt ihågkommande något; vill gå), 
öystein. 

Du går? 
halvard. 

In t<ll Alf. 
öystein. 

Så, ni har hlifvit fler? 
halvard. 

Han kom till i fjol vår. 

ÖYSTEIN [glad). Der växer säkerligen er lycka till! 

halvard (närmare). Men honom kan hon ha hjerta att gå ifrån! Har jag då icke skäl att tänka, att det skall vara 
vigtiga saker, den qvinna har att hestyra om, som viinder ryggen åt sitt éget harn, fast ingen är tillstädes, som kan 
kasta ett öga på det? (går, men ser på Öystein, liksom väntade han svar) 10 

Fjerde scenen. 

THORKEE. ÖYSTEIN. 

öystein (Bir sig). 

Här får jag nog lära det också, att svartsjuka kan uppstå hos två ensamma personer. Nåväl, jag får handla derefter, 
(vänder sig mot Thorkel) Den gamle sofver redan, stackare; han har också icke mycket att vaka för. (Går närmare 
mot honom) Eägg dig nu i det der rummet och sof ordentligt. 



thobkel (vaknar). 

Följer du ej med? 

ÖYSTEIN. 

Jag har under de sista 7, 8 åren, snart sagdt, vant mig af med ordentlig sömn; jag sofver och vakar när jag sjelf 
vill. 

thohkel. 

Det är då mer än jag gör. (Begynner att gå gäspande) Jag Blumrar alltså litet tills du väcker, (stannar vid 
utgången) Men säg mig först: hvar är du egentligen ifrån? 

öystein. 

Söder ifrån, har jag sagt. 
thohkel (närmare). 

Det förundrar mig hlott, att en eå vis man endast är simpel stridsman, 
öystein. 

Äh, så länge landets mäktige regera kungen, hegagna de sig ock sjelfve till de hästa platserna, 
thohkel (kommer tillhaka). 

Ja, der sade du ett sannt ord. Nu på en tidha några få fått stor makt här i landet; du skall få se att vi till sist få igen 
en hop Näskungar, som före , Harald Hårfagers dagar . . .u 

öTSTBnr. 

Hm! — Så länge kung Magnus hlott ej glömmer att hemta limm från Påfven i Romahorg, så häDger det nog 
tillsamman. Men — hlott han icke glömmer det — ej heller alt ta vackert emot erkehispen, när denne kommer till 
tings med ett heväpnadt följe af 100 man; hlott han och hans store tänka på att resa sig, höja knä och kyssa 
hispen» kjortelflik, att hetala honom halfparten af landets skatt, — s& hänger det nog samman — en stund! 

thorkel* 

Ja, det kan ofta väcka en ärlig norrmans harm att se, huruledes presterna och påfven förvalta kung Haralds gamla 
rike. Men med allt detta är dock 

Magnus en vänsäll konung—god natt så länge, 

krigskamrat. 

Femte scenen. 

ötsteiw (allena). 

Sådana äro de alla: vanan är deras egentliga herre, och hvarken Sverre eller Magnus — den vänsälle kungen ... 
hm! ja, der ha vi det! Han gör hvarken godt eller ondt; han skänker i sin mjöd för dem, och de till återskänk sin 
hlod för honom . . . Konung! Den är hlott konung, som har något, som han vill vara konung för! Harald var 
konung, ty han gjorde riket enigt och starkt, Haakon Adalsteinsfostre var konung, — han hyggde landet med 
lagen; hegge Olof erna voro konungar, ty de kristnade det; Magnus den gode var också konung, ty han hefriade 
det från främmande ok . . . Gud såg det och hjelpte dem: — (ser upp mot himlen — med hopknäppta händer) 
Htrre! 12 

({Jette scenen. 

ÖYSTEIN. HAEVARD. 


halvahd. 



Jag stör dig ? 
öystein (raskt). 

Långt derifrån. — Den gamle har jag lagt der i rummet, 
halvabd. 

Det är just hvad jag önskade. — Ser du, medan jag satt öfver harnet derinne, kom en så underlig fruktan på mig: 
hvar hon än kan vara, är det farligt för henne. Natten är mörk; vägen igenyrad; odjur kunna också vara ute. 

öystein. 

Du menar att vi skola ut och so efter i skogen ? 
halvahd. 

Och det så snart som möjligt, ja. (kläder på sig) Det kom för mig någonting så förskräckligt. Jesus Maria, om det 
har kommet någon olycka öfver henne! 

öystein. 

Har hon mod, så har hon också makt. — Hvad vill du våga, om hon redan är här? (ser ut genom luckan) Heliga 
kung Olof, der är hon! 

halvahd. 

Sommer söderifrån — icke sannt? 
öystein. 

Jo, det är sannt. 
halvahd. 

Hvad? Ser du något mer? (vill se) 
öystein (slår igen luckan). 

Nej! (för sig) Men hvad skall detta hetyda? Såvidt jag kunde se i månskenet: ett heväpnadt följel3 

af 10, 12 man; hon kommer söderifrån — det måtte vara af Magnus' män. 

halvard. 

Du är så orolig, (vill se genom luckan) 
öystein. 

Hör du ej! Hon sätter ju redan från sig sina skidor i farstun. 

Halvard (går raskt mot förgrunden och hänger åter upp sina kläder.) 

öystein (ser ut). Männerna göra en lång omväg — de gå till ladugården, (drar igen luckan) Hvad skall här hli af! 
Sjunde scenen. 

DE FÖRKA. INGA (vinierUädd). 

inga (med ett svagt utrop, då då hon ser Halvard). 

Redan kommen? (ser sig om; för sig) Icke flere? (förskräckt) Inga Birkeheinare? (ser Öystein) Jo, der! Hvad? 
Öystein! Magnus' man! 

öystein (tager hennes hand). Taek för sist, Inga! 

inga (mekaniskt). Tack för sist. (afsides) Då har jag gjort ett förfärligt misstag, (närmar sig Halvard, rädd) God 
afton. 



halvard (svarar icke), inga. 

God afton, säger jag! 
halvard. 

God afton. 14 
ikga. 

Du kom tidigt bem, Halvard, 
halvaks. 

Tidigare an du hade väntat? 
ikga. 

Kär man kommer aldrig tidigt nog. 
halvabd (ser på henne, vänder sig sedan bort), 
inga (med ett steg emot honom). 

Halvard! 

halvabd (vänder sig med sträng mine). 
inga (för sig). 

Jesus Maria! hvilken mine! (högt) Sofver Alf? 
halvabd. 

Det måtte väl hans moder veta bäst. 
inga. 

Jag kommer ju utifrån, som du ser. 
halvabd. 

Ja, jag ser det 
ikga. 

Ej annat jag märker, så menar du att modren skall vara sitt barns trälinna. Du har din fria gång hela Guds långa 
dagen, men jag skall vara bunden fast vid vaggan. Det är så godt om besök här på fjället, att det blefve ett herrligt 
lifl 

halvabd. 

Inga! 

inga (för sig). Helige Olof! Hvad var det jag sade? Jag måste tala till honom igen . . . men jag finner icke ord . . . 
jag . . . (till Öystein) Säg något du! 15 

öystein (tiger). 

inga. 

Han också ? (ser på dem begge och går). 

Halvard (i vägenTör henne). 

Nej, är det trälsyssla att akta vårt barn, så skall jag sköta den. (vill gå) 
inga (smärtsamt). 



Halvard! 


halva au (stadnar). 
inga. 

Halvard! 

halvabd (med ett steg mot henne). Hvad är det, du vill säga? 
inga. 

Säga? Jag ville säga . . . 

halvahd (vänligt). Tala, Inga, du ser ju att jag hör! 

inga (för sig). Tala! Ja, Gud, kunde jag hlott det! (högt) Har dn då ingenting att säga mig 
halvahd. 

Jo, så mycket... att solen gick upp innan du fick höra hälften, 
inga (kallt). 

Så mycket 1 — Då är häst att vi uppskjuta det så länge vi kunna, 
halvard. 

Hur länge, menar du? 
inga. 

Äh, det hlir ej långt till; snart talar det nog af sig sjelft. 16 
hal vaud. 

Det har du söijt för? 
inga. 

Jag? Néj — men du! 
halvard. 

Jag? 

inga. 

Ja, du! 
halvard. 

Godt, Inga, godt! Så jag . . . så . . . så . . .. godt... ja så, jag har det! 
inga. 

Ja, skratta du —jag vet nog hvar det, gråter, 

jag! — 

halvard. 

Ja, det vet jag också, 
inga. 

Nåväl, så tala då, menniska; tala! 
halvard. 

Nej, jag — har en gång sagt ett ord för mycket ? 



inga. 

Du? Jag ville väl veta, när det var! 
halvard. 

Det var den gången, jag bad dig-följa med hit; det ordet kommer jag nog vackert att ångra. (Går). 

Åttonde scenen. 

ÖYSTEIN. INGA. 
inga. 

Se så! Nu äro vi längre från hvarann än någonsin förr! — Nu finns det icke en svulten Varghona, soml7 

springer omkring i snön efter rof derute, den jag icke kunde, byta lott med. Stå mig nu bi, du heliga Sunuiva, ty 
nu är iDga olycklig! (kastar sig ned på bänken) 

öystein (närmar sig). 

Sådan tänkte jag icke, att få se dig igen. 

XN&A. 

Bort med dig! Du är just upphöfsmannen! Det var dina ord, du, som först störde husfriden här och väckte honom 
onda tankar i sinnet. 

örsTEiN (torrt). 

Du kan så gerna säga något, som det är mening i. 

INGA. 

Sanningen får hjelpa sig med den mening, som är i den,, och sanning är det, att sedan du gaf en vink om, hvad 
heder han kunde vinna genom att taga del i kunga-striderno, har hans håg vändt sig bort ifrån mig och barnet till 
den nidingen, den olycksalige Sverre Prest. 

öystein. 

Nidingen? — 

INGA. 

Ja, niding sade jag; har han icke brändt min faders gård? Har han icke fällt Erling Jarl och landets förnämsta män 
med honom, både Sigurd Niklasson, Jon af Eandaberg, Ivar Hörte, Einar Eitle, Botolf af Ejordarne och många 
fler? O, det gråter i hvarje vrå rundtorn i hela landet, sedan han släppte ut öfver det sin munkhätta, full med 
djefvulskap och allt förderf! Nu behöfves inga vård-eldar mer för att lysa, hvar fienden bryter sig väg fram; nej! 
hela riket står i låga från Throndhjem till Tönsberg, och skepp och gårdar, landets höfdingar och bönder, och 
kungens slägtingar och vänner — ja, kungens egen fader — är veden, som han kastar på och alltsammans 
brinner: — men ger ett förfärligt återsken utöfver hela landet! (närmar sig Öystein) Och honom skulle Hal-18 

vard spänna sin båge för? Nej! Eörr skall bågen brytas, trampas på, hamras sönder i smulor så små — så små — 
— och förr skall. . . 

öYSTEDf (afbrytande). 

Också Halvard . . . 

inga (förskräckt). 

Hvad säger du? — 

ÖYSTEIN. 



Inga! Inga! Står du i begrepp att göra honom olycklig? — 
lire a. 

Jag? 

ÖYSTEIN. 

Skyll ej på Sverre: det är dig sjelf, da menar. Du förfaras öfver, hvad du sjelf har gjort, 
inga (mekaniskt). 

Hvad har jag då gjort? 

ÖYSTEIN. 

Det skall snart visa sig. 

INGA. 

Nåväl, sedan du vet det, så hjelp mig, hjelp mig, säger jag! 

ÖYSTEIN. 

Hvad har jag att göra med det? 
inga. 

Hvad du har med det? Det har jag sagt dig en gång och kan säga det en gång till, om du har glömt det. Du har 
burit ofriden in i huset här, och jag vet ingen, som är mera skyldig att bära ut den igen. Halvard har ej alltid varit 
sådan, som nn. 

ÖYSTEIN. 

Det vet jag också sedan i fjol, att ni haft goda tider här på fjället. 19 
inga. 

Ack! Än våra qvällsstunder omkring spiseln bär! De komma aldrig mer igen; ty du trädde in här en morgon! — 
öystein. 

Jag for pS epejeri för kung Magnus, 
inga. 

Du sade så. 
öystein. 

Härifr&n kunde två dalsträckningar och mycket land öfverskådas. 
inga. 

Ja, dess värre! 
öystein. 

Och jag blef väl emottagen: ni visade mig mycken förtrolighet, och det skall icke bekomma er illa. 
inga. 

Men du medförde nyheten om de sista ofredsåren... O, jag tycker, jag ännu ser honom sitta der vid spiseln och 
lyssna på dig! Det var mer ord i det, än i allt hvad du sade: det var ord, som jag förstod. Hans tankar dröjde nog 
icke längre hos mig då . . . nej de foro så långe — så långt, att ögat ej hann följa med. — Du omenniska! Du såg 
hur jag led, och ändå kunde du ha hjerta till att sitta och narra honom bort ifrån mig! 


öystein. 



Icke så ovänlig, Inga! Säg du mig lugnt hvad som hände, sedan jag var rest. 
inga (ser pä honom). 

Alf hlef född, — så länge var han lugn; men snart kom det för honom igen, allt det, du hade sagt: han gjorde 
längre och längre vandringar om dagen, hlef också mer tyst om qvällen — han kunde släppa sitt20 

arhete, just som han hade hörjat dermed, och sitta och drömma hort långa stunder. — Ack, han hehöfde icke 
heller tala; han var trött vid oss och längtade ned till Sverre, (uttrycksfullt) Men jag hörde, att Sverres folk hrändt 
min faders gård. — 

öystein. 

Slikt händer ofta på sjön, — sa' skälen när han hlef skjuten i ögat. 
inga. 

Ja, dina fäder ha icke hlifvit födda på deo gården, — icke heller hans. Då hlef jag riktigt ond på Halvard: han 
kunde ännu tänka på Sverre! Min stackars fader, som han icke hade kärlek för, hörjade jag att längta efter. — 
Kan du undra derpå? — Det måtte vara öde och glädjetomt för den gamle nu, utan hus och harn — och jag har 
icke varit någon god dotter för honom. 

öystein. 

Men Halvard förstod hvad du tänkte — och hlef tyst? 
inga. 

Han trodde, att jag längtade till min far, för det jag icke längre älskade honom! — Gode Gud, efter allt det som 
jag hade gjort för honom! Och jag . . . jag hlef också tyst — 

öystein. 

Huruledes fick du då veta, hvad han tänkte? 
inga. 

Han höljade att sjunga. — 
öystein. 

Att sjunga? 
inga. 

Hvad han var för god att säga mig, det sade han sina visor. Medan han arhetade på sin nya håge,21 

satt han i sommarvärmen derhorta vid hranten; men jag, som var glad endast jag fick se honoir, jag gick efter 
honom från harnet och gömde mig hakom enbuskarna der. Då hörde jag honom sjunga; gode Gud! jag glömmer 
det aldrig: — "Det är tungt för "tapper mans son, när svärd mötas, att sitta vid tyst "qvinnas sida och höra hennes 
röck surra; det är "tungt, att lägga pil på strängen för haren och den "kacklande ripan, när härskri lockar från 
dalen, hyte "vinnes och makt delas; men tyngre ännu, att mista "den hästa delen i hemmet och friden i sitt eget 
"hjerta!" — 

öyStjsin. 

Det gjorde icke godt. 
inga. 

Nej, det gjorde icke godt. (Paus). 

ÖTSTEIN. 

Dina tankar hlefvo snart rådvilla, kan jag tro! — 



inga. 

Ack, ja! Men helige Olof! hvarför var här icke en menniska, en endaste en, som kunde gå emellan honom och 
mig. Hur många gånger, när han var inne, satte jag icke Alf på mitt knä, vände hans lilla ansigte mot honom, att 
det kunde tala för mig; men nej, han förstod det icke . . . och dock sträckte gossen händerna mot honom och 
ropte "fader" . . . som jag hade lärt honom; men nej, han förstod det icke . . . 

(Paus.) 

Jag försökte på att låta mycket annat tala för mig; jag gjorde en tröja åt honom, så godt jag kunde, och gömde 
den till årsdagen af vår ankomst hit — ty jag hade den i minne. — Jag lade den på hans plats vid hordet; han hlef 
underlig till mods, då han såg den. — Ingen af oss var i stånd att äta något,22 

men icke heller ait tala. Gråten kom så öfver mig, att jag måtte vända mig hort: — då låg straxt hakom ii ig två 
nya, varma drägter, en till mig och en till Alf. — Äfven Halvard hade den dagen i minne; han också ville ha 
något att tala för sig. Jag vände mig om — han grät, — och då kastade jag mig om halsen på honom och vi gräto 
hegge sålänge och hittert, att Alf också hörjade gråta. — Men ingen af oss kunde fråga: Skola vi vara här längre ? 
Hvarthän skola vi gå? — Ingen af oss vågade höra svaret. Han Biet sig lös från mig, tog hågen, gick ut och kom 
icke igen förrän andra morgonen. — 

(Paus, hvarunder hon sätter sig.) 

öystein. 

Der kommer Halvard, 
inga (reser sig). 

Nionde seeuen. 

DE FÖRRE HAEVARD. 
halvahd. 

Jag finner ej mjölken . . . Alf har vaknat och är orolig, 
inga (vill gå). 

Jag skall- 

halvahd. 

Nej, hlif still du . . . jag skall nog passa på harnet, jag. (imedan han söker) Du har nog mycket annat att passa på, 
du!... 

inga. 

Hvad menar du? 
halvahd. 

Menar? Jag menar, att du väl har mycket att tala om. Det är ju så sällan här kommer folk, med hvilka du kan tala. 
—23 

inga. 

Ja, det är sannt. 

HAEVARD (träffad; långsamt). 

Ja, det är ju sannt, {letar åter) 
inga. 


Hvad letar du efter? 



halvard. 


Jag sade ju nyss, att jag letar efter mjölken, 
inga. 

Bunken står på öfversta hyllan i andra stugan ; om du sökt der, så har du ofta gått förhi den. 
halvard. 

Det kan lätt hända. Jag har en sådan hufvudvärk, att jag ihland icke ser allt. 
inga. 

Nej, du ser icke allt. 
halvard. 

Och dock ihland för mycket! {går, men vid dörren stöter han emot en sköld, så den faller klingande ner med 
framsidan uppj han ser ned pä den.) 

inga. 

Hvad! Min faders sköld? 
halvard. 

Din faders? — 
öystein (raskt). 

Nej! det är min. 

inga (närmar sig skölden). 

Och dock — den är så lik! (tager upp och betraktar skölden) Det är, som om jag ofta har lekt med den. — Korset 
der — den nötta huden om handtaget — den är också lika tung — än om nu min faders hand hade rört härvid . . 
.24 

HALVABD (som hela tiden betraktat henne, till Oystein). 

Hör du? Ser du? 

. inga (sänker skölden). 

Ack, jag står åter i den stora salen på Leire — Fader! (ser på skölden, faller i tankar) 
halvabd. 

Nu märkes det, hvart hennes tankar fardas. (går) 

Tionde scenen. 

INGA. ÖYSTEIN. 

inga (ser upp och släpper skölden). 

Jag har ondt — o, så ondt! — (med utbrott) Men heldre än att lefva så — heldre än att ingen skall kunna säga ett 
ord för sig — och dock, hvad står jag i begrepp att göra? 

öystein. 

Om här kan hjelpas, Bkall jag göra det. Skynda dig att svara: de män, som du nyss förde hit, voro väl Magnus 
män? Hvad tänkte du, Inga? 

inga (häftigt). 

Hvad jag tänkte? Sverre och hans folk ligga här nedanför, och Halvard vill draga bort med dem. Han satte ju. 



straxt han såg dem, på skidor utföre branterna för att hjelpa deras spejare fram. Men då jagade jag bort åt den 
andra sidan till Magnus män ; — ty förr skall han och hans följe tagas till fånga häruppe, än vi skola skiljas — 
(stolt) förstår du det? 

öystein. 

Men han hade ju ingen med sig! Han vill icke heller resa? —25 
INOA. 

Det vet hvarkén du ellor jag; men han är trött vid oss. Hvad jag dock vet är, att dessa män kommit för tidigt och 
att allt kan upptäckas. Derföre skaifa bort dem igen, hör du! O, fick Halvard se dem, blef här aldrig en glad dag i 
huset mer; han skulle aldrig vilja förstå, att det blott var för att få honom förlikt med min far . . . han förstår 
ingenting han förstår icke ens, att han tar lifvet af mig. — (sätter sig.) ötstein (tar henne i hand). 

Var vid godt mod, Inga! Om det också vore den förbannade Sverre Prest sjelf, skulle han knappast ha ett bättre 
råd, än det jag gifver dig. — Skaffa hit en af männerna! — 

inga (mekaniskt). 

Ja. 

öystein. 

Bär sedan mjöd ut till de andra och bed dem vara lugna, 
inga (gående ut). 

Ja. — Helige Olof, låt mig aldrig mer gå en så tung väg, som den jag går i dag! 

Elfte scenen. 

ÖYSTEIN (allena). 

Den kärleken, den kärleken — den ränner sig fast. som Absalons hår. — Det var andra själsuttryck, jag nu såg in 
i, än dem jag skådat på många år —jag har en känsla inom mig, som om jag hade varit i kyrkan! — Hustru och 
barn . . . hus och frid . . . (kallt) Yid middagstiden skall drabbningen stå ... Vi få skynda oss, att bli färdiga här 
till dcBS. — Mellan drubbningarne. 226 

Tolfte scenen. 

ÖYSTEIN. EINRIDE. 

einbide. 

Guds fred i huset. Är du Halvard Gjtela? 
öystein. 

Inte precis—men du får se till, att du ändå 

kun sitta ned. 

einbide. 

Tack, det är väl behöfligt; vi ha gått en lång väg, skulle jag tro. 
öystein. 

Ett styggt väder nu om dagarna, 
einride. 

Ja, rigtigt styggt väder: snöglopp och vintern sträng; men en får väl tro, att han snart blir mildare af sig, vet jag. 
öystein. 



Man kan tro det, ja. Det har blifvit oväder både ;nne och ute i landet nu på en tid. 
einride. 

Ja, det har visst så. Vår Herre vet hvad slut det skall to. 
öystein. 

Det ser icke godt ut. 
einride. 

Nej, du må säga det. Så länge den der satans Sverre Prest får lefva, så . . . 
öystein. 

Han kom då också till i en olycklig stund! 
einride. 

Ja, det blef han visst. Gud bevare både folk och fa, säger jag. När storfolk slåss får småfolket alltid de skarpaste 
slängarne.27 

©YPITEIN. 

Jag/undrar så mycket, jag, om icke du också är ute på här-färd? 
binbide (undvikande). 

Äh, det kan vara både si och så med den saken. — Hvad är du annars för en karl, om jag törs fråga ? 
öystein. 

Tar jag icke fel, så tjena vi samme man. Jag är kung Magnus man, på spejeri här norrut, som du ser. 
einride. 

Så, du tjenar den maunen ? — Ja, det är en välsignad herre. 
äYgTEm. 

En vänsäll konung, 
bin ribe. 

En vänsäll kung —ja, det är nog så! — Nej, det var dea kärringen här, som förde oss hit upp; hon hälsade från 
Halvard Gjsela. 

öystein. 

Erån Halvard Gjsela? 

EINEIDE. 

Erån Halvard sjelf — Ja, han vill nog BtäUa sig in hos kung Magnus igen, 'för att på den vägen få frid med sin 
svärfader, kan jag tänka. Och derföre ville han då väl göra en eller annan storbedrift. 

öystein. 

Hvad skulle det vara? 
eineide. 

Han skulle ha lockat hitupp några Birkebeinare; den ena af dejn skulle till och med vara en höfding, sa* hon; och 
honom skulle vi taga som godt byte, förstår du.28 

öystein. 

Jaså! Be, se, det var en fiu plan. Är ni stort sällskap? 



einbibe. 


Så der 12, 13 stycken. 

ÖYSTEIN. 

Stor skada blott, att ioga Birkebeinsre kommit, 
einbide. 

Jag bör det; men de komma väl? 
öystein. 

Ja, men det kan vara ovisst, 
einbide. 

Det vore väl djefvulen! 
öystein. 

Du tycker väl vägen vara för lång, att ba gått den förgäfves ? 
einbide. 

I mörker och snöslask, ja, det är nog så. (Betydelsefullt) Jag är rädd för, att de andra ej heller skola tycka mycket 
om den här färden. 

öystein. 

Och krigskamraterna i trakten äfven. Jag vet nog, hvad han Einar Yeiten skall komma att säga? 

, einbide. 

Den hackspetten! Ja, han kemmer nog att haoka 

på oss. 

öystein. 

13 man drogo åt fjällen för att lära sig hosta, skall han säga; sådant kan man dock lära sig godt på slättbygden, 
einbide. 

Ja, gu', ska han nog säga det. Nej ... ju mer jag tänker på det här, ju argare blir jag på henne, kärringen, och 
honom, man hennes.29 

ÖTSTEIN 

Och dessutom lösepengarne, som ni skulle fått fot fångarna, dem får ni ock gå miste om. 

EiNBiDE (än mer uppeggad). 

Än lösepengarna —javisst få vi det, ja. Jag fruktar för, att de fa ångra det här. 

ÖTSTEIN. 

Att slå ihjäl Halvard skulle också bra litet hjelpa upp saken . . . Nej! Om ni skulle försöka böta den på annat sätt! 
einbide. 

Huruledes ? 

ÖTSTEIN. 

Jag har ett råd, om du har tid bara att höra på det. 

EiNBiDE (intresserad). 



Ja vasserra; hvad då? — 

ÖTSTEIN. 

Om ni sjelfva gjorde, hvad Halvard lofvat göra: narra några förnäma Birkeheinare hit. 

EINBIDE. 

Jag förstår inte rigtigt. . . 

ÖTSTEIN. 

Medlet har jag hos mig. -Du går ner till Sverres läger oeh frågar efter Gudlaug Stallare; här ären ring, som du kan 
ge honom, och den skall föra alla i snaran. 

EINBIDE. 

Men ringen? . . . 

ÖTSTEIN. 

Är icke min ... låt den stå profvet. . . Jag har varit ute en ovädersnatt förr, jag, hegriper du. 

EINBIDE 

Ja, det såg jag, pinadöd, straxt, att du inte hål-ler i mor dins kjortel.30 
öystein. 

8å her du honom då från den, som eger ringen, att ja förr ju heldre följa dig, med tio man ... Du skall få se, han 
följer, oeh då är kanske den här färden ej gjord förgäfves 

einride. 

Aldrig hade jag tänkt finna en så hra plan så här högt hland fjällen . . . Men . . . 

ÖYSTEIN. 

Sverre är ej så långt härifrån, som du tror. Gå ett stycke nedåt här i rak linie, så får du se eldarne från hans läger. 
EINRIDE - 

Så nära? Det skulle våra höfdingar veta! 

ÖYSTEIN. 

Du kan sjelf ge dem hud härom, förrän dageD gryr, och när du har Gudlaug Stallare med, som fånge, så tänker 
jag, någon och hvar skall säga, att du hringar håde glad tidning och god sändning från Qällen. 

einride. 

Klokare plan har jag aldrig hört! . . . Men . . hm . . . hm ... 10 man, sa' du ? . . . Jag tänker det hlifver nugot för . . 
ÖYSTEIN. 

Eör många, menar du . . . 
einride. 

Jag tycker det, ja, isynnerhet när Gudlaug är med, och för resten så är det rigtigast, som du säger, att fara varligt 
fram — och isynnerhet då Gudlaug . . . 

ÖYSTEIN. 

Jag är ju här! —31 


einhide. 



Sannt nog, och rlu är förskräckligt vapendjerf, det ser jag nog, n en ändå — när en skall fara försigtigt fram, och 
Gudlaug sjelf är med . . . 

öystein. 

Du glömmer Halvard» håge. Han var den häste hågskytt vestanfjälls, som kanske du sjelf vet, och knappast 
finnes hans make nordanfjälls. 

einhide. 

Så är rigtigt nog Halvard med, ja . . . 
öystein. 

Innan Birkeheinarne hunnit fram till huset, har han fällt minBt tre. — 
einhide. 

Är han så säker? 
öystein. 

Han skjuter aldrig hom. 
einhide. 

Aldrig hom, säger du? 
öystein. 

Fågeln träffar han i flygten, haren i språnget; minst tre, säger jag, kanske 4—5 fäller han, innan de hunnit så 
mycke som att Be huset en gång. 

einhide. 

Det var en rigtig djefvul! — Ja, då kan det väl ej ha någon fara. 
öystein (ler). 

Det värsta kunde vara, att han dräper allt för många för er. 
einhide (ler också). 

Nåväl, så går jag på skidor till Sverre och jag skall inte söla på vägen, det är säkert.32 
öystein. 

Ja, låt mig se, att du skyndar på. 
einhide. 

Ja, det skall vara säkert det. Så får du lefva väl då så länge, 
öystein. 

Gör du detsamma — och lycka på resan, 
einhide. 

Tack! Ha! ha! ha! jag måste skratta åt, så fiffigt det är! . . . 
öystein. 

Laga nu så, att du kan få se en skymt af Sverre Prest med detsamma, 
einhide. 

Är det. inte ackurat det, jag står och grundar på. Jag kan ej neka för, att jpg har god lust att se honom. — Det är 
inte något ondt i att se honom, vet 



öystein. 

De säga och tro, att han är hesatt af den onde. 

EINBIDE (hemlighetsfullt). Tala aldrig om'et, kamrat! Min systerson har sett honom sist i slaget på linvallen . . . 
han skall ha ett par ögon, go vän — Brrr! . . . 

öystein. 

Såå? — Men nu tycker jag, det kan vara tid på att du ger dig i väg. 
einhide. 

Ja, — farväl. 

('Vill gå).33 
Trettonde scenen. 

DE EÖRRA. INGA. 

inga (stannar Einride i dörren). Hvart skall du gå? 

EINBIDE (t dörren). 

Till Sverre. 

INGA. 

Till Sverre? (till Öystein) Hvad har du nu gifvit för råd? 

EINRIDE. 

Det hästa jag i all min dar hört talas om; — ur vägen för resande man! 

(Jär). 

Ej ortonde scenen. 

INGA. ÖYSTEIN. 

INGA. 

Jag Iwr oftn undrat, om du också kunde vara Magnus" man. 

ÖYSTEIN. 

Det skall snart visa sig. 

INGA. 

Men hvem du ock är, står (kt i min makt. att löna dig, så skall jag det. 
öystein (torrt). Det tycks dock, som du först horde vetu hvad jag gjort. — 

INGA. 

Allt, . . när du skaffat hort dem.34 
ÖYSTEIN. 

Har du gett- dem något till hästa? 
inga. 

Ja, men jag är rädd for, att det rådet var det minst kloka; de stoja redan så mycket, att Halvard lätt kan höra dem. 
öystein. 



Äh — det har ingen fara. 
inga. 

Du är vid godt lynne, som det låter, 
öystein. 

Gif mig din hand, Inga. 
inga. 

Hvartill? (ger honom, handen), 
öystein. 

En vacker hand. 
inga. 

Helt annorlunda såg den en gång ut. 
öystein. 

I den står ditt öde skrifvet. 

INGA. 

Du är kanhända en spåman? 
öystein. 

Det intet. . . men det faller mig så underligt före nu. 
inga. 

Säg mig — hvad ser du? 
öystein. 

Jag ser. . . 
inga. 

Säg det! — Det är så stängdt kring mig på alla sidor; — du vet inte, huru jag längtar efter ljus,35 
öystein. 

Dina två hästa önskningar skola uppfyllas, inga. 

Jag skall pröfva dig: hvilka äro de? 
öystein. 

Ätt hli försonad med din far och din man, och att fä dem försonta. 
inga. 

Ack! — men det kunde du veta förut; dock lika mycket — när? 
öystein. 

Ännu innan dygnet är slut. 
inga. 

Äh, jag visste nog, att du hlott ville gäckas med 

mig. 

öystein. 



Jag ser mer. 
inga. 

Hvad då? 
öystein. 

Förrän dygnet är ute, är både du, lilla Alf och din man på väg härifrån, 
inga. 

O, vore det sannt! 
öystein. 

Och du kommer till en kungsgård. 

inga (häftigt). Men inte till Sverres. 

öystein (släpper handen). Hvem vet; jag har spått. 

inga. 

Ack nej, jag har ingen lit till dig. Jag står ännu här i fjälldimman och stirrar, men ser ioke36 
handsbredden framfor mig, och tungt lägger den sig öfver sinnet. . . Ack, — Gud gifve jag vore död! 
öystein. 

Du är ett barn, Inga, det menar du inte. 

INGA. 

Jo, det menar jag: •— då förstod Halvard mig rigtigt, då klagade lilla Alf och hau tillsammans — och jag vore 
lycklig. 

ÖYSTEIN. 

Blott en liten solstråle, och all din sorg är dagg, som torkar bort. . . Tro mig, den sorg, som klagar, har kort lif, 
det öppna såret är snart läkt. 

inga. 

Ack nej, —jag Ber ingen ända derpå. 
öystein. 

Så litet allvar är det med din sorg, att den lockar som ett litet, hvitklädt barn den, som har den värre, 
inga (dellagande). 

Har du den värre då? 
öystein. 

Jag icke; nej, det är andra, jag tänker på. 
inga. 

Andra? Du faller i tankar, 
öysteik. 

Ja, blek, men blid . . . lockar den — 
inga. 

Du talar om andra? Hvem menar du? 



OYSTEIN (halft till Inga, sedan för sig sjelf). 


Det kan finnas sådana, som äro satta öfver mycket folk, hvars hufvud och stöd de äro. De måste stänga väl till 
öfver sorgen, om den också gnager sig37 

in under hjertroten . . . ja . . . medan det sliter och rifver som viirst, måste de lägga ett leende öfver sitt ansigte 
och skämt på läpparna; — ty de skola inge alla mod, om de ock sjelfva ha intet. — Det kan finnas höfdingar, som 
hära på en tung skatt af goda råd för sitt land, men möta missförstånd och köpa sig rättighet att göra godt endast 
genom många tappra mäns dråp. Med sanning kunna så förfärliga ting sägas om dem, som att de föröda 
hjerthlodet på den sjuke, hvilken de tänkte gifva helsa. — Jag känner en sådan höfding, jag, som ville vara sitt 
lands välsignelse, men hlifvit dess förhannelse i stället. — Han fasar för sig sjelf och ville fly långt från alla de 
förvridna lik, som stirra mot honom från landets ena gräns till den andra — fly, som en hannlyst, från sitt eget 
arf-rike — om det ej vore de, som höllo sig fast i rocken ! Så drifves han då, som ett obevekligt Öde, från 
hlodhad till hlodhad, från hrand till hrand, öfver stympade lik och rykande grushögar, och skrik och jämmer följa 
honom, och hela helvetet är löst omkring honom, och de säga, att djefvulen går vid hans sida, ja, somliga påstå, 
att han är djefvulen sjelf! ... Jag vet. . . ja . . .jag vet, att, medan de slagta hvarann som kreatur, är han icke i 
stånd att lägga hand på en enda man, för att icke öka sin egen olycka. Och gudstjenst hålles före slaget, och 
gudstjenst efter, och han sonar och läker, han gör godt och mildrar, han ger frid åt alla, son hedja derom, men det 
är en, som han sist kan ge frid — och det är sig sjelf! — Men jag vet oskså en, jag, som håller ut, trots allt 
helvetets elände, och hiter sig i skägget och sväljer smärtan, skickar smädelser och skämt till alla sidor och står 
midt i hlodhadet och håller lustiga liktal och har dess muntrare sinne, ju flera som falla, — och reser sig i rådet 
med värdiga låter och lugna ord: — ty jag känner en —jag —ja, jag känner honom, som är så själsstark, att han 
kan hålla ut till dess att håde Gud och menniskor till sist må se: att det var dock det goda, han ville!38 

ijrpA (som vikit långt hort). 

Fromma Sunniva! 

ÖTSTEIN. 

Jag förglömde mig. — Ser du, det är p& den tiden af dygnet — 

INGA. 

Säg mig, det var då väl aldrig Sverre dn menade? 

ÖTSTEIN. 

Sverre? Han lefver så mycket för sig sjelf, trots de hundrade omkring honom, att ännu är det ej många, som ha 
reda p&, hvad han känner och tänker. 

inga. 

O, det var, som om en lavin störtat ned öfver mig! Jag känner knappast längre min egen sorg. 

(Man hör säng.) 

ÖTSTEIN. 

Hvad är det! 

(Sång. Paus.) 
inga. 

Ah, det är mjödet! Jag sade ju, att det var ett dåligt råd — Halvard får nog höra dem . . . 

Femtonde scenen. 

DE FÖRRA HAEVARD. 


halvard. 



Hvad är detta for oljud? Har det kommit folk till fjället. 

ÖTSTEIN (mot förgrunden). Så för fan i våld! Det här kommer väl hastigt. 

INGA. 

Alla helgon, stå oss nu hi 139 
aslak (talar m). 

Mera mjöd, medan vi vänta! (vill in.) 
halv ahu. 

Hvem är da? Hvad vill detta säga? TJt! Låt mig höra! (Stöter ut Aslak.) 

Sextonde Menen. 

INGA. ÖYSTEIN. 

INGA. 

Han finner dem och får höra allt; tankar skola väckas deraf, som stöta mig ur huset. 
öTgTBnr. 

Och du, som nyss hade sådant mod! 

INGA. 

Jag vill taga Alf in för att hjelpa mig, om det hlott icke är synd; —jag vill gå ut till Halvard sjelf och tala till 
honom, — men han vill visst inte höra mig! Eremmande man, du har ett godt hjerta, det såg jag nyss; säg du 
honom nu, hvad du vet om mig: ty det är hög tid! 

öystein. 

Stilla, harn! Tag heldre ett par timmars strid,än många års lidande. 

Sjuttonde scenen. 

DE lÖRRA- HALVARD (med draget närd'. 

ÖYSThin. 

Du hlef honom qvitt? 
halvahd (mörk). 

Det här är hans eget svärd, 
öysthir. 

Och mannen?40 
halvard. 

Ligger derutanför. 
öystein. 

Det var illa gjordt. 
halvahd (till Inga). 

Han var så full af ondska, att han sade, du hade lofvat dem från mig (försöker skratta) . . . men det var också för 
fräckt! . . . lofvat dem från mig, att han och andra skulle finna eu Birkeheinar-höfding med sitt folk här, som godt 
hyte . . . sådant skall ingen man ostrafiad säga om dig '. . . Det var också hans sista ord. 



inga (för sig). 

Gud! — 
halvard- 

Att du skulle vilja göra mig till en förrädare! — Min värste fiende kunde ej tänka det värre ut.. . . Men, som 
sagdt, han dog för det. 

inga (afsides). 

Helige Olof, det har jag förtjent! 
halvard. 

Du, Inga, göra mig till en förrädare! . . . Och det mot Sverres män-men var lugn, han ljuger aldrig mer. 

inga (ömt, nästan knähöjd). 

Halvard! 

halvard. 

Nej, nej, försvara dig inte ... jag tror dig . . . jag har ju dräpt honom för det... ser du... svärdet är ännu hlodigt. . 
(kastar hert det) Jag vet nog, att du aldrig kunnat göra någonting sådant, du . . . som älskar mig. 

öystein (går in i rummet, der Thorkel sofver). 

(Det höres stoj utanför, som hlifver allt starkare. )41 

inga (närmare Halvard, på knä). 

Halvard, Halvard, hör mig! 

halvahd. 

Nej, har jag sagt, det hehöfs icke ... det är sannt, det hehöfs icke. 

inga (»om förr). Vid den helige Olof och den fromma Sunniva, vid allt. . . 

HALVABD' (strängt). 

Svär icke! 

flera stämmor (utanför). 

Dräpt! Är han dräpt? — Dräpt! 
halvard (väpnar sig), inga. 

O, att äfven jag kunde kämpa! 

en stämma (utanför). Inne i huset? Inne i huset! (slår på.) 
halvahd (skjuter regeln för). Här slipper ingen in. 
röster (utanför). 

Upp med dörren! 

(stoj.) halvard. 

Akta er, godt folk! (för sig) Dock, hvarför inte? (vill skjuta från regeln) Ja väl! 
inga (springer till). 

Nej, nej, nej! 

Halvard (stadnar). Och du vill hindra mig? Hvad tror du, att jag har att lefva för? 



inga. 

Yill du dö, så tag mig med. 

Halvard (går tillbaka). 

Hvad säger du?42 
INGA. 

Tag mig med; jag är tiofaldt olyckligare än du. 

HALVARD (står som om han tvif-lade). 
inga. 

0, Halvard! pröfva det och du skall få se. 
halvard. 

Nej, nej, jag kan inte höra rigtigt. 

Adertonde scenen. 

DE FÖRRA. ÖYSTEIN. THORKEE. inga. 

Fader, fader! Himmel, är du der! 
thorkel. 

Inga, mitt barn! (de omfamna hvarann.) 
halvard. 

Hvad, hennes far ? 
öystein. 

Ja, han är Thorkel Eeire; jag visste, att du al-d ig hade sett honom, 
halvard. 

Nu förstår jag. — Nej — nu förstår jag ingenting ! 
inga. 

O, så kom du då i rättan tid, min far! 
thorkel. 

Eofvad vare Herren, att jag fann dig! Jag anade, att du skulle finnas någonstädes ] å fjällen, och hvar det har 
funnits fjäll att söka på, der har jag också varit på spejeri; — o Gud! Barn, hvad sorg du har gjort mig! — Nu vill 
jag då aldrig släppa dig ifrån mig mer. 

inga. 

O, jag skall aldrig, aldrig mer gå ifrån dig! 
halvard. 

Ha! Der flög pilen från bågen . . .43 
inga (på knä). 

Kan du förlåta mig, fader? 
thobkel. 

Ja, mitt barn, du vet ioke huru mycket jag sak-nat dig! Men du ser så olycklig ut... du har gråtit.. . ditt hår är i 



oordning . . . (slätar ut det) Hvad fattas dig, mitt barn? . . . Jag förstår . . . Den nidingen! — Hans namn skall 
vara onämn dt. 

mg A (reser sig). 

Fader, fader! 

halvabd (träder till). 

Här är ban! Halvard Gjsela beter ban. 

tbobkel. 

Min hjelpare från i aftons! Det var nästan för god bandling af en så dålig karl. 

balvabd 

Tycker du? 

tbobkel. 

Men så ville väl vår Herre, att jag skulle rädda benne ur ditt våld. 

(3 slag på dörren.) 
en stark stämma (utanför). 

Nu ba vi öfverlagt ocb så framt du inte genast låter upp, så sätta vi eld på buset. 
balvabd (rycker till). 

Ja, jag skall öppna. 

öysteln (ställer sig framför dörren ocb båller honom tillbaka), 
halvabd. 

Bort med dig, niding! Det var du som förde honom hit! Du står sjtlf i förbund med dem härutanför. Ni stå »Ha ' 
samråd! Men icke behöfde ni vara så manstarka, — ty ser ni. . . (lägger handen öfver hjertat) det är redan gjordt. 

inga (trängande sig intill fadren). 

Lugna honom, lugna honom!44 
öystein (framför dörren). 

Du kommer icke ut. Nu ur stunden kommen, då ni alla Bka' stadna —^r och tala. 
alla. 

Tala? 

(Paus). 

ÖYSTEIN (för sig, förfärad). 

Här kan det då besannas, att tystnad dräper mer än ord. (högt och häftigt) Tala, säger jag, förfärliga menniskor! 
Ser ni då inte. Guds dom är öfver er! Elden tänds och huset brinner, men, vid den helige Olof! förr skall det 
nedbrinna öfver edra hufvuden, än jag Bläpper er ut innan ni talat! — halvabd (mumlar). 

Ha vi tegat så här länge, är.tdet väl litet lönt att tala den stund, vi ha igen. 

öystein. 

Tänk på Alf! 


INGA OCh halvabd. 



Alf! (vilja båda gå till honom) 
halvabd (stannar först. Paus). 

Nåväl då! En af oss må lefva med honom — och det är snart en timma sedan jag valt. . . men hör det, qvinna, 
blott en timma sedan 1 — Väl har min håg länge stått till Sverre och hans Birkebeinare, och mången natt drömde 
jag om, ott vinna stor heder hos honom — och mangen dag drömde jag detsamma! Men aldrig utan ditt minne 
ämnade jag spänna bågen för honom, äfven om hans män samlat sig härutanför, och jag hört hans mäktiga ord 
lägga Btål i Bvärdenl Aldrig, aldrig! . .. hörer du? Men det tänkte du — och du tänkte mer! Du ämnade 
öfvergifva mig ... du lade i ditt stilla sinne onda råd emot mig... du grät i hemlighet öfver den dag, du följde mig 
hit. . . Du älskade din far mer än mig. Jag visste allt detta och dock vågade jag icke höra det; men nu har jag 
lefvat den dag, då jag både hört och sett det, och fastän jag visste detta förut, var det dock kanske45 

bäst att vakna med ens. Yet då, att denna enda timma slitit bort all kärlek ur mitt hjerta, att jag förbannar den 
stund, jag första gången såg dig — att jag vill utplåna minnet deraf här utanför bland Heklungarne, och, om icke 
der, så der nere hos kung Sverre; ty der, säger man, är döden den gäst, som kommer oftast — och nu går jag dit! 
(Viil gå, men vänder sig för att se på Inga, som står orörlig, öfverraskad, och stadnar med blicken oafbrutet fästad 
på henne.) 

thorkel. 

Icke älskar jag många ord, som ni väl veta, men det må jag doek säga nu till dotter min, att hans förakt är lätt att 
bära. Kom, arma barn, — är du förskjuten af honom ... tag barnet med, och fastän det är hans — så skall det 
också blifva mitt. (Tager henne vid handen och vill gå.) 

ötstsin. 

Här slipper ingen ut! 
thorkel. 

Det ska' vi bli två om (griper ett svärd.) 
ötstein. 

Fråga henne, om hon vill följa med! 
thorkel. 

Det blir min sak. 
ötstein. 

Men fråga henne! 
alla (se på Inga som står 
orörlig som förut.) 
thorkel (efter en paus). 

Svara, barn; men det säger jag dig ... en gång förr har du valt emellan honom och mig; nu är stunden kommen, 
att du kan välja om igen: honom eller mig! 

inöa (mekaniskt). 

Dig eller honom ? 

thorkel. 

Vid sankt Olaf! här är val. —46 


INGA. 



Nåväl! jag älskar er begge, det är sannt. Jag tänkte, jag skulle kunna försona eder —<- och det är allt det onda, 
jag har gjort. Men då det icke kan blifva så . . . och jag skall välja på nytt... så fastän jag ... är förskjuten . . . 
fastän han vill dö . . . så . . . fromma, blida Sancta Sunniva! jag kan ej annat: jag väljer som jag valt förr, i går, i 

dag och alla dagar: —jag väljer Alf—och dig, 

du stränge Halvard . . . (störtar på knä och omsluter hans.) 

halvard. 

Inga! (lyfter upp och omfamnar henne; Thorkel låter svärdet falla.) 

ÖYSTEIN (träder fram). 

Nu är dörren öppen — nu kan du draga hän, gubbe, Fåvida du är rigtigt hjertlÖB. 
inga (sträcker tU handen åt Thorkel). 

Fader! Fader! (Farm utanför, blandadt med vapengny.) 

ÖYSTEIN. 

Stilla! 

halvard. 

Vapengny? 

öystein. 

Nu komma de. 
en stark röst (utanför). 

Fram krigsmän. Korsmän, den helige kung Olofs mäD! 
thorkel. 

Sverres krigsrop! 
öystein. 

Och Oudlaug Stallares röst. (Vapengny med korta uppehåll under hela påföljande scenen) 
öystein. 

Nu kommer mj öden väl tillgodo. De druckna karlarna äro snart borta och räddningen nära.47 
INGA. 

Räddningen nära, säger du? Ah, jag förstår! Du är icke kung Magnus man 1 (med en aning) Men hvem är du? 
halvard. 

Hvem är du? 
thorkel. 

Ja, hvem är du? 

öystein (träder längre fram) 

Ah, — somliga kalla mig en förbannad munk, som ljugit sig till rätt mycket; andra säga, jag är djefvulens 
tjenare; åter andra, att jag är djefvulen sjelf, men några säga också, "att jag är Sverre, Sigurds son, ättburen till 
Noriges konungastol!" 

Det kommer då an på, hvem som har rätt. 


alla. 



Konung Sverre! 

Halvard och inga (på knä.) 
sverre. 

Upp barn! Här är ej tid till hyllning. Jag drog, på mitt gamla vis, omkring på spejeri, ty man är säkrast sjelf; då 
träffade jag på honom der (pekar på Thorkel) och troddo jag det skulle vara god lön för eder gästfrihet förra året, 
om jag tog honom med hit. Och tänker jag nu, att någon och hvar bör kunna se, att ibland målas sjelfva djefvulen 
för svart — och att vi icke äro desamma mellan drabbningarna, som under dem. inga. 

Herre och konung! 

svEKRE (till Thorkel). 

Och du gubbe; — mitt folk brände din gård — ett styoke norrut har jag en bättre . . , 
thorkel. 

Herre och konung! 

SVERRE. 

Den kan du taga till vederlag. Du är för gammal och trött för att strida; tag din dotter till dig, (till Inga) om jag 
eljest får . . .48 

inga (skjuter Halvard mot honom). 

Tag honom, en sådan man må han tjena! 

Nittonde scenen. 

DE EÖRRE. GUDEAUG STAEEARE (ock flera Birleebeinare; som dörren öppnas, set ett starlct eldsken, tom 
sedan blir allt klarare.) gudlaug. 

God morgon, herre och konung! 

sverre. 

Allt färdigt? 

gudlaug. 

Mer än det. 

sverre. 

Här har du 3—4 man till min hird; Halvard Gjsela heta de. 
gudlaug (till Halvard). 

Välkommen! 

sverre (till Thorkel). Snart skall din måg ha ett stånd, som anstår din dotter och, när allt kommer omkring, tror 
jag du gör klokast i att vara foglig. — 

inga och halvard. 

Eader! 

thorkel. Mina barn! (omfamnar dem.) 

Sverre (till en Birkebeinare). Skynda dig, hemta barnet du! 

(Båda föräldrarne gå.) . gudlaug. 

Ska vi hafva mer af det här, herr konung, så brännas vi inne. 



sverre. 


Du har rätt! Här börjar blifva något för hett — (går). (Ridån faller.)Svenska Theatern. 

N:o Ore. 

I. Magister Bläckstadius, Lustspel. Ml. 3. Läkaren. Skidespel i 4 akter 75. 

3. Un Födelsedag på Gäldstugan. 50. 

4. Rika Morbror. Lustspel. 60. b. Engelbrekt och haas Dalkarlar. 75. C. Stockholm, Westeräs och Uf tala. 60. 

7. Herr Dar dant II och han» upp-tåg pä landet. 60. 

8. 18te och 19*6. »0. 

9. Jernbärarcn. Skådespel. 50. 

10. Hittebarnet. Lustspel. 50. 

II. Positivhataren. 50. 

13. Jenny eller ångbåtsfärden. 8». 

Samtliga af A. BLANCHE. IS. Mäster Smith, af J. Jolin. 1: — 

14. Det Otroliga, af K. Kallberg. 50. 

15. Eemhundra Riksdaler Banko, 
af 11. Cram|er. 50. 

1«. £n haff million, Eustsp. af den«. 50. 

17. aymameellerna, af dens 75. 

18. Barnhusbarnen, af J. Jolin 1: 85. 

19. Bröstkaramellerna, af dens. 50. 

20. Elickorna på Söder. 50. 31. En revolution i månan 50. 22. Profbladtt eller Enhetens Un. »5. 28. Polkandcr 
Stockholm 50. 34. Carl XJI vid Pultava eller 

Sista resursen. 50. 

25. Tidens strid. 50. 

26. Polkandcr och hans Eru. 50. 

27. Döden Eadder, af Blanche. 50. 

28. Komedianterna, af dens. 50. 39. Den politiske kocken af dens. 50. 

30. EUckoma pi Norr. 50. 

31. lifter 60 år, af Topelius. 1; 50. 

83. Gustaf Ado V »ch Seaton. 75. 33. Bn nyäremorgoni Storkyrkotorn. 35. 

84. Ulla Apan. Vådevill. 25. 

85. En knalltfekt. 35. M. Örebro fåfänga, af J. Jolin. 50. 

87. Hin Ondes gåfva, af E. Hedberg 50. 

88, Min vän Eöjtnanten, af dens. 50. *S. När ma» inte har pengar. 50. 

40. Också en Pro/el. 50. 

41. Och ändå rör det sig. 85. M. Efra dagar af tommg Oustaf 



llLs regering. 75, 

43. Tidninysskrifvartn. 76. 

44. Läsareprest*». jj, 

45. Längtan efter äfventyr. 75 
N:o Ore. 

45. En midsommarnatt i Dalarne. 50. 

47. En natt i Ealkenberg. 60. 

48. En god uppfostran. 60. 

49. Aprilnarrit. 50. 

50. Eör senil 50. 

51. 1 Bohuslänska Skärgården. 50. 02. Kusinen eller Studentäfventyret. 60 58. Blekingsflickan. 50. 

54. Tiggarflickan. 50. 

55. Den grå Paletån. 50. :.«. Eefve Eåfängan! 50. .57. Nyårsnatten pä Mosebacke. 75. 58. Valborgsmesso- 
aftonen. 75. 39. En Huvudpassion. 60. 00. Huru tiden förändrar. 60. 61. Mitt andra Jag, af Såfstrftm. 60. 

63. "Pä dröna Eund". 76. 68. Hyresgäst och Husegare. 60. 

64. Tomtegubbarna, af Hedberg. 86. 

65. Elfjungfrm. 75. 66 Min hustru vill lä ha del. 60. 

67. Den Ondes Besegrare. 75. 

68. En Bengalisk Tiger. 50. 

69. Blixt och Dunder. 60. 

70. Andra Tider, Andra Seder, af X. 50. 

71. Tre för En, efter B5gh. 50. 

72. Bark, Park och Stark. 50. 78. Det höga C. 50. 74. Doktorn och Apothekaren. 60. 

76. "Pä Kärlekens vingar". 60 7«. Ma/orskans krinolin. 50. 

77. En kopp Thi. 50. 

78. Han reser för ott roa stg. 60. 

79. Den sällsynte Ynglingen. 36. 

80. Allas vår lånt. 50. 

81. Nyärs-Kommitén- 26. 

82. Den resande Studenten. 60. 

83. Den Tankspridde. 35. 

84. Sanningsvännen. 36. 86. Calle aiader. 35. 

86. En gammal Gosse. 36. 

87. En svartsjuk to36. 

88. Ett studentputs. 25. 8». Mamsell Garibaldi 50. 

90. Den svaga sidan. 50. 



91. Ett äfventyr i Humlegården. tO. 

92. Bror Jonathan. 25. 98. Riksdagsmannen. 25. 94 lutbalen. 35. 9*. På Hasselbacken. 35.N:o Ore. 

96. Frieri och förställning. 60. 

97. Mumbo-Gunibo-Gonggona. SO. 

98. Ung-nantes Joller. 1: 25. 

99. Herre: Var så god och etc. 60. 

100. Majkungen. 36. 

101. Kröning tfesten. 26. 

102. När man inte har wöhler. 50. 10:!. Orpheus i underjorden. 60. 

104. Slutbalen N:o 2. SO. 

105. Ännu en gång "Ven svaga tidan" 26. 

106. Sällhetpå .flaskor. 26. 

107. Carl Sabeltrcff och hansriraler. 26. lOS. Trollflaskan. 60. 

109. frun af stånd och frun i ståndet.76. 

110. Malws korgar, af A. S&fström. 25. 

111. Sven och liten Anna. 60. 

112. Aldrig för senil 15. 118. Tvä unga löjtnanter. 25. 

114. Inte en smula jaloux. 26. 

115. Ulla skall få bal. 26. lia. Giftbägaren. IJE. 

117. Till tings! Till tings! 50- 

118. Jag ber tusen gånger om förlåtelse 50. 

119. Vi äro alla lika 60. 

120. En Söndag på Amager. 60. 

121. De begge Pomaderna 60. 132. Blommor i årifb/tnk. 76. 128. Herr Jönssons äfventyr i Spanien. 50. 

124. Anna-Stinas illusioner. 75. 

125. Studenthataren. 5C. 120. Kärleken på Sommarnöje. 26. 117. EU Stockholmsgenie. 50. 

128. Fattig på mynt. 50. 

129. Ett frieri i Westergötland 50. 

130. Grannarne. 25. 

13 L Dagen gryr. 1: 25. 

132. Den olycklige älskaren. 26. 

133. Smädeskriftvåren. 76. 

134. Studentens Majnatt. 25. 'oTi. Mammas Gosse. 26. 1"6. En Komedi, af Jollu 75. 

137. Wermländingarne. 76. 

138. Polen Blöder! [-25-189.-] {-i-25- 189.-i-} En Öfverste i fordna dagar. 50. 110. Den gamle Skådespelaren. 26. 
141. Den gamla Aktrisen . 26. 



142. Ilosa och Rosita. 50. 


143. Min Tanis Planer. 60 
N:o Om. 

144. Hin Son på Galejan 25. 

145. N:o 7. 60. 

146. Bort med Stånden ! ! I tf 

147. Tidnings -Redaktrisen. 60. 

148. Frivilliga och Motvilliga. 60. 

149. Friam kommer. 60. 

150. Maskeraden i Vindskammaren. 50. 

151. En Liten Berättelse utan namn. 50. 

152. Norr och Söder. 50. 168. En Aftonunderhållning 26. 

154. Under Aftonsången 25. 

155. Korp-Kirsti. M 166. Mjölnarfröken, af J. Jolin. 1: - 

157. Brölloppetpå Ulfåsa, af E. Hedberg. 1: 25. 

158. Sten Sture den yngre, af Lbm. 1: — 

159. EttÅfventyr, af R. Gustafason. 25 

160. De ny.lifta, af Björnstjerne-Björnaon 60- 
Ifil. Tillåt min fru. 60. 

162. På Narri, af Moreau. 60. 

163. En Communist. af J. Jolin. 36. 

164. Skal och Kärna, af dens. 50. 

165. Andersson Pettersson och Lundström. 60. 

166. Två Lustiga Turar. 60. 

167. Eaniljen Benoiton. 75. 

168. Under Utställningen 60. 

169. Söndagslejonen. 50. 170 En odåga. 60. 

171. En Spik i Nyckelhålet. 25. 

172. Ett Hem. 2*- 

173. Mellan Drabbningarne. 35. 

Särskildt utgifne ir»= 

Bomma r äfventyr pi Djurgården. 35. Homöopatisk kur. 

Min lyckliga stjerna, af Soribe. 60. 

Studenten och hans älskarinna. SS. Amuletten el. Ett paradis på vinden. SS 


Lilla Bertha. äo 



Min hustrus andre man. 60. 


Malins bröllop, af Hafström SS. 

Rosen på Kungsholmen. 50. 
dottersonen. 60 
Xipperboden, nf Slf*tr6m. & 

Slouk liiiliii. Alb. Bull niors Boktryckeri, 1867. 
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